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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 2 
 

:XN@L  EPA  DNLY-Z@  EVIE  ZENL  CEC-INI  EAXWIE 1Ki2:1 

:š¾÷‚·� Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧�-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ œE÷´� …¹‡´…-‹·÷̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’r’bu y’mey-Dawid lamuth way’tsaw ‘eth-Sh’lomoh b’no le’mor. 
 

1Ki2:1 And the days of Dawid to die drew near, he charged Shelomoh his son, saying, 
 

‹2:1› Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡµέραι ∆αυιδ ἀποθανεῖν αὐτόν,  
καὶ ἐνετείλατο τῷ Σαλωµων υἱῷ αὐτοῦ λέγων 

1 Kai �ggisan hai h�merai Dauid apothanein auton,  
 And there approached the days for David himself to die; 
kai eneteilato tŸ Sal�m�n huiŸ autou leg�n 
 and he gave charge to his son to Solomon, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YI@L  ZIIDE  ZWFGE  UX@D-LK  JXCA  JLD  IKP@ 2 

:�‹¹‚̧� ́œ‹¹‹´†̧‡ ́U¸™µˆ́‰¸‡ —¶š́‚́†-�́J ¢¶š¶…̧A ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚ ƒ 

2. ‘anoki holek b’derek kal-ha’arets w’chazaq’at w’hayiath l’ish. 
 

1Ki2:2 I am going in the way of all the earth.  You shall be strong, and be a man. 
 

‹2› Ἐγώ εἰµι πορεύοµαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς·  καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα 

2 Eg� eimi poreuomai en hodŸ pas�s t�s g�s;   
 I am going in the way of all the earth, 
kai ischyseis kai esÿ eis andra  

 and you shall be strong, and you shall be a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKLL  JIDL@  DEDI  ZXNYN-Z@  ZXNYE 3 

  EIHTYNE  EIZEVN  EIZWG  XNYL  EIKXCA 
Z@  LIKYZ  ORNL  DYN  ZXEZA  AEZKK  EIZECRE 

:MY  DPTZ  XY@-LK  Z@E  DYRZ  XY@-LK   

œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚ ́U¸šµ÷́�̧‡ „ 

‡‹́Š´P¸�¹÷E ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ ‡‹́œ¾Rº‰ š¾÷̧�¹� ‡‹´�́š¸…¹A 
œ·‚ �‹¹J¸āµU ‘µ”µ÷¸� †¶�¾÷ œµšŸœ¸A ƒEœ́JµJ ‡‹́œ¾‡¸…·”¸‡ 

:�́� †¶’̧–¹U š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ †¶ā¼”µU š¶�¼‚-�́J  
3. w’shamar’at ‘eth-mish’mereth Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu lish’mor 
chuqothayu mits’wothayu umish’patayu w’`ed’wothayu kakathub b’thorath Mosheh  
l’ma`an tas’kil ‘eth kal-‘asher ta`aseh w’eth kal-‘asher tiph’neh sham. 
 

1Ki2:3 Keep the charge of JWJY your El, to walk in His ways, to keep His statutes,  

His commandments, His judgments, and His testimonies,  

according to what is written in the Law of Mosheh,  

that you may succeed in all that you do and whithersoever you turn there, 
 

‹3› καὶ φυλάξεις τὴν φυλακὴν κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ πορεύεσθαι  
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα  
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καὶ τὰ κρίµατα τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ Μωυσέως,  
ἵνα συνίῃς ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι, 
3 kai phylaxeis t�n phylak�n kyriou tou theou sou tou poreuesthai en tais hodois autou  
 And you shall guard the watch of YHWH your El, to go in his ways, 
phylassein tas entolas autou kai ta dikai�mata 
 to guard his commandments, and the ordinances, 
kai ta krimata ta gegrammena en nomŸ M�use�s,  
 and the judgments which are written in the law of Moses;  
hina syniÿs ha poi�seis kata panta, hosa an enteil�mai soi,  
 that you should perceive what you shall do in all things that I command you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  ILR  XAC  XY@  EXAC-Z@  DEDI  MIWI  ORNL 4 

MAAL-LKA  ZN@A  IPTL  ZKLL  MKXC-Z@  JIPA  EXNYI-M@ 
:L@XYI  @QK  LRN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  MYTP-LKAE   

 š¾÷‚·� ‹µ�́” š¶A¹C š¶�¼‚ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹™´‹ ‘µ”µ÷¸� … 

�́ƒ´ƒ̧�-�́�̧A œ¶÷½‚¶A ‹µ’́–¸� œ¶�¶�´� �́J̧šµC-œ¶‚ ¡‹¶’́ƒ Eš¸÷̧�¹‹-�¹‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‚·N¹J �µ”·÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� �́�̧–µ’-�́�̧ƒE  

4. l’ma`an yaqim Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber `alay le’mor  
‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam laleketh l’phanay be’emeth b’kal-l’babam  
ub’kal-naph’sham le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish me`al kise’ Yis’ra’El. 
 

1Ki2:4 so that JWJY may establish His word which He spoke concerning me, saying,  

If your sons are careful of their way, to walk before Me in truth with all their heart  

and with all their soul, saying, you shall not lack a man on the throne of Yisra’El. 
 

‹4› ἵνα στήσῃ κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν λέγων  
Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ  
ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν, λέγων  
Οὐκ ἐξολεθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου Ισραηλ.   
4 hina st�sÿ kyrios ton logon autou, hon elal�sen leg�n 
 So that YHWH should establish his word which he spoke, saying, 
Ean phylax�sin hoi huioi sou t�n hodon aut�n  poreuesthai en�pion emou en al�theia$ 
 If should guard your sons their way, to go before me in truth, 

en holÿ kardia$ aut�n kai en holÿ psychÿ aut�n,  
            with whole heart their, and with whole soul their,  
leg�n Ouk exolethreuth�setai soi an�r epan�then thronou Isra�l.   
 saying, There shall not be lifted away to you a man from the throne of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIEXV-OA  A@EI  IL  DYR-XY@  Z@  ZRCI  DZ@  MBE 5 

  XP-OA  XPA@L  L@XYI  ZE@AV  IXY-IPYL  DYR  XY@ 
  MLYA  DNGLN-INC  MYIE  MBXDIE  XZI-OA  @YNRLE 

:EILBXA  XY@  ELRPAE  EIPZNA  XY@  EZXBGA  DNGLN  INC  OZIE 

†́‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹� †́ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ �µ„¸‡ † 

š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚̧� �·‚́š¸ā¹‹ œŸ‚̧ƒ¹˜ ‹·š´ā-‹·’̧�¹� †́ā́” š¶�¼‚ 
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�¾�´�̧A †́÷́‰¸�¹÷-‹·÷¸C �¶ā́Iµ‡ �·„¸šµ†µIµ‡ š¶œ¶‹-‘¶ƒ ‚́ā́÷¼”µ�̧‡ 
:‡‹́�¸„µš¸A š¶�¼‚ Ÿ�¼”µ’̧ƒE ‡‹́’̧œ´÷¸A š¶�¼‚ Ÿœ´š¾„¼‰µA †́÷́‰̧�¹÷ ‹·÷¸C ‘·U¹Iµ‡ 

5. w’gam ‘atah yada`’at ‘eth ‘asher-`asah li Yo’ab ben-Ts’ruYah ‘asher`asah lish’ney-
sarey tsib’oth Yis’ra’El l’Ab’ner ben-Ner w’la`Amasa’ ben-Yether wayahar’gem 
wayasem d’mey-mil’chamah b’shalom wayiten d’mey mil’chamah bachagoratho 
‘asher b’math’nayu ub’na`alo ‘asher b’rag’layu. 
 

1Ki2:5 And you also know what Yoab the son of TseruYah did to me,  

what he did to the two commanders of the armies of Yisra’El, to Abner the son of Ner,  

and to Amasa the son of Yether, whom he killed; he also shed the blood of war in peace.  

And he put the blood of war on his belt that was about his waist,  

and on his sandals that were on his feet. 
 

‹5› καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν µοι Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας,  
ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάµεων Ισραηλ, τῷ Αβεννηρ υἱῷ Νηρ  
καὶ τῷ Αµεσσαϊ υἱῷ Ιεθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν τὰ αἵµατα πολέµου  
ἐν εἰρήνῃ καὶ ἔδωκεν αἷµα ἀθῷον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὐτοῦ  
καὶ ἐν τῷ ὑποδήµατι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ·   
5 kai ge sy egn�s hosa epoi�sen moi I�ab huios Sarouias,  
 And now you know what did to me Joab son of Saruia, 
hosa epoi�sen tois dysin archousin t�n dyname�n Isra�l, 
 and what he did to the two rulers of the forces of Israel – 
tŸ Abenn�r huiŸ N�r kai tŸ Amessai huiŸ Iether, kai apekteinen autous  
 Abenner son of Ner, and Amessai son of Jether; and he killed them,  
kai etaxen ta haimata polemou en eir�nÿ kai ed�ken haima athŸon en tÿ z�nÿ autou tÿ 
 and ordered up the blood of war for peace, and put blood innocent on his belt,  
en tÿ osphui autou kai en tŸ hypod�mati autou tŸ en tŸ podi autou;   
 the one on his loin, and on his sandal, the one on his foot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@Y  MLYA  EZAIY  CXEZ-@LE  JZNKGK  ZIYRE 6 

“ :�¾‚̧� �¾�´�̧A Ÿœ´ƒ‹·ā …·šŸœ-‚¾�̧‡ ¡¶œ´÷̧�´‰̧J ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡ 

6. w’`asiath k’chak’matheak w’lo’-thored seybatho b’shalom sh’ol. 
 

1Ki2:6 So act according to your wisdom,  

and do not let his gray hair go down to Sheol in peace. 
 

‹6› καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου  
καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ᾅδου.   
6 kai poi�seis kata t�n sophian sou  
 And you shall do according to your wisdom, 
kai ou kataxeis t�n polian autou en eir�nÿ eis ha$dou.   
 and you shall not lead down his gray hair in peace into Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JPGLY  ILK@A  EIDE  CQG-DYRZ  ICRLBD  ILFXA  IPALE 7 

:JIG@  MELYA@  IPTN  IGXAA  IL@  EAXW  OK-IK   

¡¶’́‰̧�º� ‹·�̧�¾‚̧A E‹́†¸‡ …¶“¶‰-†¶ā¼”µU ‹¹…́”̧�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ˆ 

:¡‹¹‰´‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹·’̧P¹÷ ‹¹‰¸š́ƒ¸A ‹µ�·‚ Eƒ¸š́™ ‘·�-‹¹J  
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7. w’lib’ney Bar’zilay haGil’`adi ta`aseh-chesed w’hayu b’ok’ley shul’chanek  
ki-ken qar’bu ‘elay b’bar’chi mip’ney ‘Ab’shalom ‘achiyak. 
 

1Ki2:7 But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite,  

and let them be among those who eat at your table;  

for so they came to me when I fled from Abshalom your brother. 
 

‹7› καὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλι τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος,  
καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου, ὅτι οὕτως ἤγγισάν µοι  
ἐν τῷ µε ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
7 kai tois huiois Berzelli tou Galaaditou poi�seis eleos,  
 And to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy, 
kai esontai en tois esthiousin t�n trapezan sou, hoti hout�s �ggisan moi 
 and they shall be at the eating of your table, for so they drew near to me 
en tŸ me apodidraskein apo pros�pou Abessal�m tou adelphou sou.   
 in my fleeing from the face of your brother of Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXGAN  IPINID-OA  @XB-OA  IRNY  JNR  DPDE 8 

  MIPGN  IZKL  MEIA  ZVXNP  DLLW  IPLLW  @EDE 
  EL  RAY@E  OCXID  IZ@XWL  CXI-@EDE 

:AXGA  JZIN@-M@  XN@L  DEDIA 

�‹¹šº‰µA¹÷ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-‘¶ƒ ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� ¡̧L¹” †·M¹†¸‡ ‰ 

�¹‹´’¼‰µ÷ ‹¹U¸�¶� �Ÿ‹̧A œ¶ ¶̃ş̌÷¹’ †´�́�̧™ ‹¹’µ�̧�¹™ ‚E†̧‡ 
Ÿ� ”µƒ´V¶‚́‡ ‘·ÇšµIµ† ‹¹œ‚́š¸™¹� …µš´‹-‚E†̧‡ 

:ƒ¶š́‰¶A ¡̧œ‹¹÷¼‚-�¹‚ š¾÷‚·� †́E†́‹µƒ 
8. w’hinneh `im’ak Shim’`i ben-Gera’ Ben-hay’mini miBachurim  
w’hu’ qil’lani q’lalah nim’retseth b’yom lek’ti Machanayim w’hu’-yarad liq’ra’thi  
haYar’den wa’eshaba` lo baYahúwah le’mor ‘im-‘amith’ak bechareb. 
 

1Ki2:8 Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benyamite, of Bachurim;  

now it was he who cursed me with a violent curse on the day I went to Machanayim.   

But when he came down to meet me at the Yarden, I swore to him by JWJY, saying,  

I shall not put you to death with the sword. 
 

‹8› καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱὸς τοῦ Ιεµενι ἐκ Βαουριµ,  
καὶ αὐτὸς κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπορευόµην  
εἰς Παρεµβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν µου εἰς τὸν Ιορδάνην,  
καὶ ὤµοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ λέγων Εἰ θανατώσω σε ἐν ῥοµφαίᾳ·   
8 kai idou meta sou Semei huios G�ra huios tou Iemeni  
 And behold, there is with you Semei son of Gera, son of the Benjamite 
ek Baourim, kai autos kat�rasato me kataran odyn�ran tÿ h�mera$, 
 from Bahurim.  And he cursed me curse a grievous in the day 

hÿ eporeuom�n eis Parembolas, kai autos kateb� eis apant�n mou 
 in which I went into Camps.  And he went down for meeting me 
eis ton Iordan�n, kai �mosa autŸ en kyriŸ 
 at the Jordan, and I swore by an oath to him by YHWH, 
leg�n Ei thanat�s� se en hromphaia$;   
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 saying, I shall not put to death you by the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  MKG  YI@  IK  EDWPZ-L@  DZRE 9 

:LE@Y  MCA  EZAIY-Z@  ZCXEDE  EL-DYRZ  XY@  Z@  ZRCIE 

†́U´‚ �́�´‰ �‹¹‚ ‹¹J E†·Rµ’̧U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ Š 

:�Ÿ‚̧� �́…̧A Ÿœ´ƒ‹·ā-œ¶‚ ́U¸…µšŸ†̧‡ ŸK-†¶ā¼”µU š¶�¼‚ œ·‚ ́U¸”µ…́‹̧‡ 
9. w’`atah ‘al-t’naqehu ki ‘ish chakam ‘atah w’yada`’at ‘eth ‘asher ta`aseh-lo  
w’horad’at ‘eth-seybatho b’dam sh’ol. 
 

1Ki2:9 Now therefore, do not let him go unpunished, for you are a wise man;  

and you shall know what you shall do to him,  

and you shall bring his gray hair down to Sheol with blood. 
 

‹9› καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ,  
καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου.   
9 kai ou m� athŸ�sÿs auton, hoti an�r sophos ei sy  
 And you shall in no way acquit him, for man a wise you are, 
kai gn�sÿ ha poi�seis autŸ,  
 and you shall know what to do with him,  
kai kataxeis t�n polian autou en haimati eis ha$dou.   
 and you shall lead down his gray hair with blood into Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XIRA  XAWIE  EIZA@-MR  CEC  AKYIE 10 

– :…¹‡´C š‹¹”¸A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” …¹‡´C ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’kab Dawid `im-‘abothayu wayiqaber b’`ir Dawid. 
 

1Ki2:10 Then Dawid slept with his fathers and was buried in the city of Dawid. 
 

‹10› καὶ ἐκοιµήθη ∆αυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ.   
10 kai ekoim�th� Dauid meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid.   
 And David slept with his fathers, and he was entombed in the city of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  L@XYI-LR  CEC  JLN  XY@  MINIDE 11 

:MIPY  YLYE  MIYLY  JLN  MLYEXIAE  MIPY  RAY  JLN  OEXAGA 

 †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” …¹‡´C ¢µ�́÷ š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†̧‡ ‚‹ 

:�‹¹’́� �¾�´�̧‡ �‹¹�¾�¸� ¢µ�́÷ �¹µ�́�Eš‹¹ƒE �‹¹’́� ”µƒ¶� ¢µ�́÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A 
11. w’hayamim ‘asher malak Dawid `al-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah b’Cheb’ron malak 
sheba` shanim ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanim. 
 

1Ki2:11 The days that Dawid reigned over Yisra’El were forty years:  

seven years he reigned in Chebron and thirty-three years he reigned in Yerushalam. 
 

‹11› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν ∆αυιδ ἐπὶ τὸν Ισραηλ, τεσσαράκοντα ἔτη·   
ἐν Χεβρων ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν Ιερουσαληµ τριάκοντα τρία ἔτη.   
11 kai hai h�merai, has ebasileusen Dauid epi ton Isra�l, tessarakonta et�;   
 And the days which David reigned over Israel were forty years.  
en Chebr�n ebasileusen et� hepta kai en Ierousal�m triakonta tria et�.   
 In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem thirty and three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:C@N  EZKLN  OKZE  EIA@  CEC  @QK-LR  AYI  DNLYE 12 

:…¾‚̧÷ Ÿœº�¸�µ÷ ‘¾J¹Uµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ‚·N¹J-�µ” ƒµ�́‹ †¾÷¾�̧�E ƒ‹ 

12. uSh’lomoh yashab `al-kise’ Dawid ‘abiu watikon mal’kutho m’od. 
 

1Ki2:12 And Shelomoh sat on the throne of Dawid his father,  

and his kingdom was firmly established. 
 

‹12› Καὶ Σαλωµων ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἡτοιµάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα.   
12 Kai Sal�m�n ekathisen epi tou thronou Dauid tou patros autou,  
 And Solomon sat upon the throne of David his father,    
kai h�toimasth� h� basileia autou sphodra.   
 And was prepared kingdom his exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-M@  RAY-ZA-L@  ZIBG-OA  EDIPC@  @AIE 13 

:MELY  XN@IE  J@A  MELYD  XN@ZE 

 †¾÷¾�̧�-�·‚ ”µƒ¶�-œµA-�¶‚ œ‹·Bµ‰-‘¶ƒ E†́I¹’¾…¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶‚¾A �Ÿ�́�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13. wayabo’ ‘AdoniYahu ben-Chaggeyth ‘el-Bath-sheba` ‘em-Sh’lomoh  
wato’mer hashalom bo’eak wayo’mer shalom. 
 

1Ki2:13 Now AdoniYahu the son of Chaggith came to Bathsheba the mother of Shelomoh.  

And she said, Do you come in peace?  And he said, Peace. 
 

‹13› καὶ εἰσῆλθεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ πρὸς Βηρσαβεε µητέρα Σαλωµων  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ.  ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου;  καὶ εἶπεν Εἰρήνη·   
13 kai eis�lthen Ad�nias huios Aggith pros B�rsabee m�tera Sal�m�n  
 And entered Adonijah son of Haggith to Bath-sheba, the mother of Solomon, 
kai prosekyn�sen autÿ.   
  and did obeisance to her.  
h� de eipen Eir�n� h� eisodos sou?  kai eipen Eir�n�;   
 And she said, in peace entering Are you?  And he said, Peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  XN@ZE  JIL@  IL  XAC  XN@IE 14 

:š·AµC š¶÷‚¾Uµ‡ ¢¹‹´�·‚ ‹¹� š´ƒ́C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer dabar li ‘elayik wato’mer daber. 
 

1Ki2:14 Then he said, A word to you and to me.  And she said, Speak. 
 

‹14› λόγος µοι πρὸς σέ.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον.   
14 logos moi pros se.  kai eipen autŸ Lal�son.   
 And I have business with you.  And she said to him, Speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKELND  DZID  IL-IK  ZRCI  Z@  XN@IE 15 

  JLNL  MDIPT  L@XYI-LK  ENY  ILRE 
:EL  DZID  DEDIN  IK  IG@L  IDZE  DKELND  AQZE 

†́�E�̧Lµ† †́œ¸‹´† ‹¹�-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹ ̧Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
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¢¾�̧÷¹� �¶†‹·’̧P �·‚́š¸ā¹‹-�́� E÷́ā ‹µ�́”¸‡ 
:ŸK †́œ¸‹´† †́E†́‹·÷ ‹¹J ‹¹‰́‚̧� ‹¹†̧Uµ‡ †́�E�̧Lµ† ƒ¾N¹Uµ‡ 

15. wayo’mer ‘at’ yada`at’ ki-li hay’thah ham’lukah w’`alay samu kal-Yis’ra’El 
p’neyhem lim’lok watisob ham’lukah wat’hi l’achi ki meYahúwah hay’thah lo. 
 

1Ki2:15 So he said, You know that the kingdom was mine  

and that all Yisra’El set their faces toward me to reign;  

yet the kingdom has turned about and become my brothers, for it was his from JWJY. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐµοὶ ἦν ἡ βασιλεία  
καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἔθετο πᾶς Ισραηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα,  
καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ µου, ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο αὐτῷ·   
15 kai eipen autÿ Sy oidas hoti emoi �n h� basileia  
 And he said to her, You know that to me was the kingdom, 
kai epí eme etheto pas Isra�l to pros�pon autou  
 and upon me set all Israel their face  
eis basilea, kai estraph� h� basileia kai egen�th� tŸ adelphŸ mou,  
 for king.  And was turned the kingdom, and came to my brother; 
hoti para kyriou egeneto autŸ;   
 for by YHWH it was to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IPT-Z@  IAYZ-L@  JZ@N  L@Y  IKP@  ZG@  DL@Y  DZRE 16 

:XAC  EIL@  XN@ZE   

‹´’́P-œ¶‚ ‹¹ƒ¹�́U-�µ‚ ¢´U¹‚·÷ �·‚¾� ‹¹�¾’́‚ œµ‰µ‚ †́�·‚̧� †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:š·AµC ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
16. w’`atah sh’elah ‘achath ‘anoki sho’el me’itak ‘al-tashibi ‘eth-panay  
wato’mer ‘elayu daber. 
 

1Ki2:16 Now I am making one request of you; shall not turn away your face.   

And she said to him, Speak. 
 

‹16› καὶ νῦν αἴτησιν µίαν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ, µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσαβεε Λάλει.   
16 kai nyn ait�sin mian eg� aitoumai para sou, m� apostrepsÿs to pros�pon sou.   
 And now request one I ask from you, you should not turn away your face.  
kai eipen autŸ B�rsabee Lalei.   
 And said to him Bath-sheba, Speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPT-Z@  AIYI-@L  IK  JLND  DNLYL  @P-IXN@  XN@IE 17 

:DY@L  ZINPEYD  BYIA@-Z@  IL-OZIE 

¢¹‹́’́P-œ¶‚ ƒ‹¹�́‹-‚¾� ‹¹J ¢¶�¶Lµ† †¾÷¾�̧�¹� ‚́’-‹¹š¸÷¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:†́V¹‚̧� œ‹¹Lµ’EVµ† „µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹‹̧‡  
17. wayo’mer ‘im’ri-na’ liSh’lomoh hamelek ki lo’-yashib ‘eth-panayik  
w’yiten-li ‘eth-‘Abishag haShunammith l’ishah. 
 

1Ki2:17 Then he said, Please speak to Shelomoh the king, for he shall not turn away  

your face, that he may give me Abishag the Shunammite as a wife. 
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‹17› καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωµων τὸν βασιλέα--ὅτι οὐκ ἀποστρέψει  
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ--καὶ δώσει µοι τὴν Αβισακ τὴν Σωµανῖτιν εἰς γυναῖκα.   
17 kai eipen autÿ Eipon d� pros Sal�m�n ton basilea--hoti ouk apostrepsei  
 And he said to her, Speak indeed to Solomon the king! for he shall not turn away  
to pros�pon autou apo sou--kai d�sei moi t�n Abisak t�n S�manitin eis gynaika.   
 your face from you, so that he shall give to me Abisak the Shunammite for wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLND-L@  JILR  XAC@  IKP@  AEH  RAY-ZA  XN@ZE 18 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¡‹¶�́” š·Aµ…¼‚ ‹¹�¾’́‚ ƒŸŠ ”µƒ¶�-œµA š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

18. wato’mer Bath-sheba` tob ‘anoki ‘adaber `aleyak ‘el-hamelek. 
 

1Ki2:18 Bathsheba said, Well; I shall speak to the king for you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Βηρσαβεε Καλῶς·  ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ.   
18 kai eipen B�rsabee Kal�s;  eg� lal�s� peri sou tŸ basilei.   
 And Bath-sheba said, Well, I shall speak for you to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDIPC@-LR  EL-XACL  DNLY  JLND-L@  RAY-ZA  @AZE 19 

E@QK-LR  AYIE  DL  EGZYIE  DZ@XWL  JLND  MWIE   
:EPINIL  AYZE  JLND  M@L  @QK  MYIE   

E†́I¹’¾…¼‚-�µ” Ÿ�-š¶Aµ…̧� †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ”µƒ¶�-œµƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ Š‹ 

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ D́� E‰µU¸�¹Iµ‡ D́œ‚́š¸™¹� ¢¶�¶Lµ† �́™´Iµ‡  
:Ÿ’‹¹÷‹¹� ƒ¶�·Uµ‡ ¢¶�¶Lµ† �·‚̧� ‚·N¹J �¶ā́Iµ‡  

19. watabo’ Bath-sheba` ‘el-hamelek Sh’lomoh l’daber-lo `al-‘AdoniYahu  
wayaqam hamelek liq’ra’thah wayish’tachu lah wayesheb `al-kis’o  
wayasem kise’ l’em hamelek watesheb limino. 
 

1Ki2:19 So Bathsheba went to King Shelomoh to speak to him for AdoniYahu.  

And the king arose to meet her, bowed before her, and sat on his throne;  

then he had a throne set for the king’s mother, and she sat on his right. 
 

‹19› καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων λαλῆσαι αὐτῷ  
περὶ Αδωνιου.  καὶ ἐξανέστη ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ  
καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ ἐτέθη θρόνος τῇ µητρὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ.   
19 kai eis�lthen B�rsabee pros ton basilea Sal�m�n lal�sai autŸ peri Ad�niou.   
 And Bath-sheba entered to king Solomon to speak to him concerning Adonijah.  
kai exanest� ho basileus eis apant�n autÿ kai katephil�sen aut�n  
 And rose up the king to meet her, and he did obeisance to her, 
kai ekathisen epi tou thronou autou,  
 and he sat upon his throne.  
kai eteth� thronos tÿ m�tri tou basile�s kai ekathisen ek dexi�n autou.   
 And was set a throne for the mother of the king; and she sat on his right.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYZ-L@  JZ@N  ZL@Y  IKP@  DPHW  ZG@  DL@Y  XN@ZE 20 

:JIPT-Z@  AIY@-@L  IK  IN@  IL@Y  JLND  DL-XN@IE  IPT-Z@ 

ƒ¶�́U-�µ‚ ¢´U¹‚·÷ œ¶�¶‚¾� ‹¹�¾’́‚ †´MµŠ¸™ œµ‰µ‚ †́�·‚̧� š¶÷‚¾Uµ‡ � 
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:¢¹‹́’́P-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚-‚¾� ‹¹J ‹¹L¹‚ ‹¹�¼‚µ� ¢¶�¶Lµ† D́�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‹´’́P-œ¶‚ 
20. wato’mer sh’elah ‘achath q’tanah ‘anoki sho’eleth me’itak ‘al-tasheb ‘eth-panay  
wayo’mer-lah hamelek sha’ali ‘imi ki lo’-‘ashib ‘eth-panayik. 
 

1Ki2:20 Then she said, I am making one small request of you;  

shall not turn away your face.  And the king said to her, Ask, my mother,  

for I shall not turn away your face. 
 

‹20› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν µίαν µικρὰν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ,  
µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου.  καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Αἴτησαι,  
µῆτερ ἐµή, ὅτι οὐκ ἀποστρέψω σε.   
20 kai eipen autŸ Ait�sin mian mikran eg� aitoumai para sou,  
 And she said to him, request one small I ask from you, 
m� apostrepsÿs to pros�pon sou.   
 you should not turn away my face.  
kai eipen autÿ ho basileus Ait�sai, m�ter em�, hoti ouk apostreps� se.   
 And said to her the king, Ask mother my, for I shall not turn from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  JIG@  EDIPC@L  ZINPYD  BYIA@-Z@  OZI  XN@ZE 21 

:†́V¹‚̧� ¡‹¹‰́‚ E†́I¹’¾…¼‚µ� œ‹¹Lµ’ºVµ† „µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‘µUº‹ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

21. wato’mer yutan ‘eth-‘Abishag haShunammith la’AdoniYahu ‘achiyak l’ishah. 
 

1Ki2:21 So she said, Let Abishag the Shunammite be given to AdoniYahu your brother  

as a wife. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ∆οθήτω δὲ Αβισακ ἡ Σωµανῖτις τῷ Αδωνια τῷ ἀδελφῷ σου  
εἰς γυναῖκα.   
21 kai eipen Doth�t� de Abisak h� S�manitis  
 And she said, Let there be given indeed Abishag the Shunammite 
tŸ Ad�nia tŸ adelphŸ sou eis gynaika.   
 to Adonijah your brother for wife!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EN@L  XN@IE  DNLY  JLND  ORIE 22 

  EDIPC@L  ZINPYD  BYIA@-Z@  ZL@Y  Z@  DNLE 
  IPNN  LECBD  IG@  @ED  IK  DKELND-Z@  EL-IL@YE 

:DIEXV-OA  A@EILE  ODKD  XZIA@LE  ELE 

ŸL¹‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

E†́I¹’¾…¼‚µ� œ‹¹Lµ’ºVµ† „µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ œ¶�¶‚¾� ̧Uµ‚ †´÷´�̧‡ 
‹¹M¶L¹÷ �Ÿ…́Bµ† ‹¹‰́‚ ‚E† ‹¹J †́�E�̧Lµ†-œ¶‚ Ÿ�-‹¹�¼‚µ�̧‡ 

– :†́‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹¸�E ‘·†¾Jµ† š´œ́‹¸ƒ¶‚̧�E Ÿ�̧‡ 
22. waya`an hamelek Sh’lomoh wayo’mer l’imo  
w’lamah ‘at’ sho’eleth ‘eth-‘Abishag haShunammith la’AdoniYahu  
w’sha’ali-lo ‘eth-ham’lukah ki hu’ ‘achi hagadol mimeni  
w’lo ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

1Ki2:22 King Shelomoh answered and said to his mother,  

And why are you asking Abishag the Shunammite for AdoniYahu?   
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Ask for him also the kingdom for he is my older brother,  

even for him, for Ebiathar the priest, and for Yoab the son of TseruYah! 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη Σαλωµων ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ  
Καὶ ἵνα τί σὺ ᾔτησαι τὴν Αβισακ τῷ Αδωνια;  καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν,  
ὅτι οὗτος ἀδελφός µου ὁ µέγας ὑπὲρ ἐµέ, καὶ αὐτῷ Αβιαθαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ αὐτῷ Ιωαβ ὁ υἱὸς Σαρουιας ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος.   
22 kai apekrith� Sal�m�n ho basileus kai eipen tÿ m�tri autou  
 And answered king Solomon and said to his mother, 
Kai hina ti sy ÿt�sai t�n Abisak tŸ Ad�nia?  kai ait�sai autŸ t�n basileian, 
 And why are you asking Abishag for Adonijah?  Then ask for him the kingdom, 

hoti houtos adelphos mou ho megas hyper eme, kai autŸ Abiathar ho hiereus 
 for this one brother is my older over me, and with him are Abiathar the priest, 
kai autŸ I�ab ho huios Sarouias ho archistrat�gos hetairos.   
 and with him Joab son of Saruia the commander-in-chief his companion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  IL-DYRI  DK  XN@L  DEDIA  DNLY  JLND  RAYIE 23 

:DFD  XACD-Z@  EDIPC@  XAC  EYTPA  IK  SIQEI  DKE   

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ †¾J š¾÷‚·� †́E†́‹µA †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ”µƒ´V¹Iµ‡ „� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E†́I¹’¾…¼‚ š¶A¹C Ÿ�̧–µ’̧ƒ ‹¹J •‹¹“Ÿ‹ †¾�̧‡  
23. wayishaba` hamelek Sh’lomoh baYahúwah le’mor koh ya`aseh-li ‘Elohim  
w’koh yosiph ki b’naph’sho diber ‘AdoniYahu ‘eth-hadabar hazeh. 
 

1Ki2:23 Then King Shelomoh swore by JWJY, saying, May Elohim do so to me  

and more He shall do, if AdoniYahu has not spoken this word against his own life. 
 

‹23› καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων κατὰ τοῦ κυρίου λέγων  
Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν Αδωνιας τὸν λόγον τοῦτον·   
23 kai �mosen ho basileus Sal�m�n kata tou kyriou leg�n  
 And swore by an oath king Solomon according to YHWH, saying, 
Tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, 
 Thus may do to me Elohim, and thus may he add to it 
hoti kata t�s psych�s autou elal�sen Ad�nias ton logon touton;   
 for against his own life Adonijah spoke this word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPPIKD  XY@  DEDI-IG  DZRE 24 

  ZIA  IL-DYR  XY@E  IA@  CEC  @QK-LR  IPIAIYEIE 
:EDIPC@  ZNEI  MEID  IK  XAC  XY@K 

‹¹’µ’‹¹�½† š¶�¼‚ †́E†́‹-‹µ‰ †́Uµ”¸‡ …� 

œ¹‹µA ‹¹�-†́ā́” š¶�¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‚·N¹J-�µ” ‹¹’‹¹ƒ‹¹�ŸIµ‡ 
:E†́I¹’¾…¼‚ œµ÷E‹ �ŸIµ† ‹¹J š·A¹C š¶�¼‚µJ 

24. w’`atah chay-Yahúwah ‘asher hekinani wayoshibini `al-kise’ Dawid ‘abi  
wa’asher `asah-li bayith ka’asher diber ki hayom yumath ‘AdoniYahu. 
 

1Ki2:24 Now therefore, as JWJY lives, who has established me  

and set me on the throne of Dawid my father and who has made me a house  
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as He promised, surely AdoniYahu shall be put to death today. 
 

‹24› καὶ νῦν ζῇ κύριος, ὃς ἡτοίµασέν µε καὶ ἔθετό µε  
ἐπὶ τὸν θρόνον ∆αυιδ τοῦ πατρός µου καὶ αὐτὸς ἐποίησέν µοι οἶκον,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος, ὅτι σήµερον θανατωθήσεται Αδωνιας.   
24 kai nyn zÿ kyrios, hos h�toimasen me  
 And now as YHWH lives, who prepared me, 
kai etheto me epi ton thronon Dauid tou patros mou kai autos epoi�sen moi oikon, 
 and put me upon the throne of David my father, and he made to me a house 
kath�s elal�sen kyrios, hoti s�meron thanat�th�setai Ad�nias.   
 as YHWH said, that today Adonijah shall be put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCIEDI-OA  EDIPA  CIA  DNLY  JLND  GLYIE 25 

:ZNIE  EA-RBTIE 

”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧A …µ‹̧A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ †� 
“ :œ¾÷́Iµ‡ ŸA-”µB̧–¹Iµ‡ 

25. wayish’lach hamelek Sh’lomoh b’yad B’naYahu ben-Yahuyada`  
wayiph’ga`-bo wayamoth. 
 

1Ki2:25 So King Shelomoh sent by the hand of BenaYahu the son of Yahuyada;  

and he fell upon him so that he died. 
 

‹25› καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωµων ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιου υἱοῦ Ιωδαε  
καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν Αδωνιας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
25 kai exapesteilen Sal�m�n ho basileus en cheiri Banaiou huiou I�dae  
 And sent out king Solomon by the hand of Benaiah son of Jehoiada;  
kai aneilen auton, kai apethanen Ad�nias en tÿ h�mera$ ekeinÿ.   
 and he did away with him, and Adonijah died in that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JICY-LR  JL  ZZPR  JLND  XN@  ODKD  XZIA@LE 26 

  JZIN@  @L  DFD  MEIAE  DZ@  ZEN  YI@  IK 
IA@  CEC  IPTL  DEDI  IPC@  OEX@-Z@  Z@YP-IK 

:IA@  DPRZD-XY@  LKA  ZIPRZD  IKE   

¡‹¶…́ā-�µ” ¢·� œ¾œ´’¼” ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ ‘·†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚̧�E ‡� 

¡¶œ‹¹÷¼‚ ‚¾� †¶Fµ† �ŸIµƒE †́U´‚ œ¶‡´÷ �‹¹‚ ‹¹J 
‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‹·’̧–¹� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ́œ‚́ā́’-‹¹J 

:‹¹ƒ́‚ †´Mµ”¸œ¹†-š¶�¼‚ �¾�̧A ́œ‹¹Mµ”¸œ¹† ‹¹�¸‡  
26. ul’Eb’yathar hakohen ‘amar hamelek `Anathoth lek `al-sadeyak  
ki ‘ish maweth ‘atah ubayom hazeh lo’ ‘amitheak  
ki-nasa’ath ‘eth-‘aron ‘Adonay Yahúwah liph’ney Dawid ‘abi  
w’ki hith’`aniath b’kol ‘asher-hith’`anah ‘abi. 
 

1Ki2:26 Then to Ebiathar the priest the king said, Go to Anathoth to your own field,  

for you are the man of  death; but I shall not put you to death at this day,  

because you carried the ark of JWJY Adonai (my Master) before my father Dawid,  

and because you were afflicted in everything with which my father was afflicted. 
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‹26› Καὶ τῷ Αβιαθαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀπότρεχε σὺ εἰς Αναθωθ  
εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ, καὶ οὐ θανατώσω σε,  
ὅτι ἦρας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν, οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ µου.   
26 Kai tŸ Abiathar tŸ hierei eipen ho basileus Apotreche sy eis Anath�th eis agron sou,  
 And to Abiathar the priest said the king, Depart you unto Anathoth, to your field!  
hoti an�r thanatou ei sy en tÿ h�mera$ tautÿ,  
 for a man marked for death your are, and from this day 
kai ou thanat�s� se, hoti �ras t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou 
 I shall not put to death you, for you lifted the ark of the covenant of YHWH 
en�pion tou patros mou, kai hoti ekakouch�th�s en hapasin,  
 before my father, and because you were mistreated in all ways 
hois ekakouch�th� ho pat�r mou.    
 which was mistreated my father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LNL  DEDIL  ODK  ZEIDN  XZIA@-Z@  DNLY  YXBIE 27 

:DLYA  ILR  ZIA-LR  XAC  XY@  DEDI  XAC-Z@ 

‚·Kµ÷¸� †́E†´‹µ� ‘·†¾J œŸ‹̧†¹÷ š́œ´‹¸ƒ¶‚-œ¶‚ †¾÷¾�̧� �¶š´„¸‹µ‡ ˆ� 

– :†¾�¹�̧A ‹¹�·” œ‹·A-�µ” š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ 
27. way’garesh Sh’lomoh ‘eth-‘Eb’yathar mih’yoth kohen laYahúwah  
l’male’ ‘eth-d’bar Yahúwah ‘asher diber `al-beyth `Eli b’Shiloh. 
 

1Ki2:27 So Shelomoh dismissed Ebiathar from being priest to JWJY, in order  

to fulfill the word of JWJY, which He had spoken concerning the house of Eli in Shiloh. 
 

‹27› καὶ ἐξέβαλεν Σαλωµων τὸν Αβιαθαρ τοῦ µὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου,  
πληρωθῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ηλι ἐν Σηλωµ.  -- 

27 kai exebalen Sal�m�n ton Abiathar tou m� einai hierea tou kyriou,  
 And Solomon cast out Abiathar so that he would not be for priest to YHWH;  
pl�r�th�nai to hr�ma kyriou, ho elal�sen epi ton oikon ;li en S�l�m.  --  
 to fulfill the saying of YHWH, which he said concerning the house of Eli in Shiloh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPC@  IXG@  DHP  A@EI  IK  A@EI-CR  D@A  DRNYDE 28 

  DEDI  LD@-L@  A@EI  QPIE  DHP  @L  MELYA@  IXG@E 
:GAFND  ZEPXWA  WFGIE 

†́I¹’¾…¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Š´’ ƒ´‚Ÿ‹ ‹¹J ƒ́‚Ÿ‹-…µ” †´‚́A †́”º÷̧Vµ†¸‡ ‰� 

†́E†́‹ �¶†¾‚-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ “́’́Iµ‡ †́Š́’ ‚¾� �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™¸A ™· ¼̂‰µIµ‡ 

28. w’hash’mu`ah ba’ah `ad-Yo’ab ki Yo’ab natah ‘acharey ‘AdoniYah  
w’acharey ‘Ab’shalom lo’ natah wayanas Yo’ab ‘el-‘ohel Yahúwah  
wayachazeq b’qar’noth hamiz’beach. 
 

1Ki2:28 Now the news came to Yoab, for Yoab had turned after AdoniYah,  

although he had not turned after Abshalom.   

And Yoab fled to the tent of JWJY and took hold of the horns of the altar. 
 

‹28› καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας  
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(ὅτι Ιωαβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω Αδωνιου, καὶ ὀπίσω Σαλωµων οὐκ ἔκλινεν),  
καὶ ἔφυγεν Ιωαβ εἰς τὸ σκήνωµα τοῦ κυρίου  
καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
28 kai h� ako� �lthen he�s I�ab tou huiou Sarouias (hoti I�ab �n keklik�s opis� Ad�niou,  
 And the report came unto Joab son of Saruia; for Joab was leaning after Adonijah,  
kai opis� Sal�m�n ouk eklinen), kai ephygen I�ab eis to sk�n�ma tou kyriou  
 but after Solomon he did not turn aside.  And Joab fled to the tent of YHWH,  
kai kateschen t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
 and held the horns of the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LD@-L@  A@EI  QP  IK  DNLY  JLNL  CBIE 29 

  DNLY  GLYIE  GAFND  LV@  DPDE 
:EA-RBT  JL  XN@L  RCIEDI-OA  EDIPA-Z@ 

†́E†́‹ �¶†¾‚-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ “́’ ‹¹J †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ� …µBºIµ‡ Š� 

†¾÷¾�̧� ‰µ�̧�¹Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† �¶ ·̃‚ †·M¹†¸‡ 
:ŸA-”µ„¸P ¢·� š¾÷‚·� ”́…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧A-œ¶‚ 

29. wayugad lamelek Sh’lomoh ki nas Yo’ab ‘el-‘ohel Yahúwah w’hinneh ‘etsel 
hamiz’beach wayish’lach Sh’lomoh ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` le’mor lek p’ga`-bo. 
 

1Ki2:29 It was told to King Shelomoh that Yoab had fled to the tent of JWJY,  

and behold, he is beside the altar.  Then Shelomoh sent BenaYahu the son of Yahuyada,  

saying, Go, fall upon him. 
 

‹29› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες ὅτι Ἔφυγεν Ιωαβ  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Ιωαβ λέγων Τί γέγονέν σοι, ὅτι πέφευγας 
εἰς τὸ θυσιαστήριον;  καὶ εἶπεν Ιωαβ Ὅτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου,  
καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον.  καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου  
υἱὸν Ιωδαε λέγων Πορεύου καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψον αὐτόν.   
29 kai ap�ggel� tŸ Sal�m�n legontes hoti Ephygen I�ab eis t�n sk�n�n tou kyriou  
 And it was reported to Solomon, saying that, Joab has fled into the tent of YHWH,  
kai idou katechei t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
 and behold, he holds the horns of the altar.   
kai apesteilen Sal�m�n pros I�ab leg�n  
 And Solomon sent to Joab, saying,  
Ti gegonen soi, hoti pepheugas eis to thysiast�rion?   
 What ails you, that you have fled to the altar?   
kai eipen I�ab Hoti ephob�th�n apo pros�pou sou,  
 And Joab said because I was afraid of your presence,  
kai ephygon pros kyrion.   
 and fled for refuge to YHWH.   
kai apesteilen Sal�m�n ho basileus ton Banaiou huion I�dae leg�n  
 And Solomon the king sent Benaiah son of Jehoiada, saying,                              
Poreuou kai anele auton kai thapson auton.  
 Go and slay him, and bury him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI  LD@-L@  EDIPA  @AIE 30 

  ZEN@  DT  IK  @L  XN@IE  @V  JLND  XN@-DK  EIL@  XN@IE 
:IPPR  DKE  A@EI  XAC-DK  XN@L  XAC  JLND-Z@  EDIPA  AYIE 

†́E†́‹ �¶†¾‚-�¶‚ E†́‹´’̧ƒ ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

œE÷́‚ †¾– ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚·˜ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’́’́” †¾�̧‡ ƒ́‚Ÿ‹ š¶A¹…-†¾J š¾÷‚·� š́ƒ´C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E†́‹´’̧A ƒ¶�́Iµ‡ 

30. wayabo’ B’naYahu ‘el-‘ohel Yahúwah  
wayo’mer ‘elayu koh-‘amar hamelek tse’ wayo’mer lo’ ki phoh ‘amuth  
wayasheb B’naYahu ‘eth-hamelek dabar le’mor koh-diber Yo’ab w’koh `anani. 
 

1Ki2:30 So BenaYahu came to the tent of JWJY and said to him,  Thus the king has said,  

Come out. But he said, No, for I shall die here.  And BenaYahu brought the king  

word again, saying, Thus spoke Yoab, and thus he answered me. 
 

‹30› καὶ ἦλθεν Βαναιου υἱὸς Ιωδαε πρὸς Ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἔξελθε.  καὶ εἶπεν Ιωαβ Οὐκ ἐκπορεύοµαι,  
ὅτι ὧδε ἀποθανοῦµαι.  καὶ ἀπέστρεψεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε  
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν Ιωαβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί µοι.   
30 kai �lthen Banaiou huios I�dae pros I�ab eis t�n sk�n�n tou kyriou  
 And Benaiah son of Jehoiada came to Joab in the tent of YHWH, 
kai eipen autŸ Tade legei ho basileus Exelthe.   
 and he said to him, Thus says the king, Come forth!   
kai eipen I�ab Ouk ekporeuomai, hoti h�de apothanoumai.   
 And Joab said, I shall not come forth, for here I shall die.   
kai apestrepsen Banaias huios I�dae kai eipen tŸ basilei leg�n  
 And Benaiah son of Jehoiada returned and said to the king, saying,  
Tade lelal�ken I�ab kai tade apokekritai moi.   
 Thus Joab has spoken, and thus he answered me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXAWE  EA-RBTE  XAC  XY@K  DYR  JLND  EL  XN@IE 31 

:IA@  ZIA  LRNE  ILRN  A@EI  JTY  XY@  MPG  INC  ZXIQDE 

 ŸU¸šµƒ¸™E ŸA-”µ„¸–E š¶A¹C š¶�¼‚µJ †·ā¼” ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A �µ”·÷E ‹µ�́”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ¢µ–́� š¶�¼‚ �́M¹‰ ‹·÷̧C ́œ¾š‹¹“¼†µ‡ 
31. wayo’mer lo hamelek `aseh ka’asher diber uph’ga`-bo uq’bar’to  
wahasiroath d’mey chinam ‘asher shaphak Yo’ab me`alay ume`al beyth ‘abi. 
 

1Ki2:31 The king said to him, Do as he has spoken and fall upon him and bury him,  

that you may remove the innocent blood which Yoab shed,  

from me and from my father’s house. 
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς εἴρηκεν,  
καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτὸν καὶ ἐξαρεῖς σήµερον τὸ αἷµα,  
ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν Ιωαβ, ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου·   
31 kai eipen autŸ ho basileus Poreuou kai poi�son autŸ kath�s eir�ken,  
 And said to him the king, Go, and do to him as he has said, 
kai anele auton kai thapseis auton  
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 and do away with him!  And you shall bury him,  
kai exareis s�meron to haima, ho d�rean execheen I�ab, apí emou  
 and lift away today the blood which Joab poured out freely from me, 
kai apo tou oikou tou patros mou;   
 and from the house of my father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBT  XY@  EY@X-LR  ENC-Z@  DEDI  AIYDE 32 

  AXGA  MBXDIE  EPNN  MIAHE  MIWCV  MIYP@-IPYA 
  L@XYI  @AV-XY  XP-OA  XPA@-Z@  RCI  @L  CEC  IA@E 

:DCEDI  @AV-XY  XZI-OA  @YNR-Z@E 

”µ„́P š¶�¼‚ Ÿ�‚¾š-�µ” Ÿ÷́C-œ¶‚ †´E†́‹ ƒ‹¹�·†¸‡ ƒ� 

ƒ¶š¶‰µA �·„̧šµ†µIµ‡ EM¶L¹÷ �‹¹ƒ¾Ş̌‡ �‹¹™¹Cµ˜ �‹¹�́’¼‚-‹·’̧�¹A 
�·‚́š¸ā¹‹ ‚́ƒ¸˜-šµā š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ ”´…́‹ ‚¾� …¹‡´… ‹¹ƒ́‚̧‡ 

:†́…E†̧‹ ‚́ƒ¸˜-šµā š¶œ¶‹-‘¶ƒ ‚́ā́÷¼”-œ¶‚̧‡ 
32. w’heshib Yahúwah ‘eth-damo `al-ro’sho ‘asher paga` bish’ney-‘anashim tsadiqim  
w’tobim mimenu wayahar’gem bachereb w’abi Dawid lo’ yada`  
‘eth-‘Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’ Yis’ra’El w’eth-`Amasa’ ben-Yether sar-ts’ba’ Yahudah. 
 

1Ki2:32 JWJY shall return his blood on his own head,  

because he fell upon two men more righteous and better than he  

and killed them with the sword, while my father Dawid did not know it:  

Abner the son of Ner, commander of the army of Yisra’El,  

and Amasa the son of Yether, commander of the army of Yahudah. 
 

‹32› καὶ ἀπέστρεψεν κύριος τὸ αἷµα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ,  
ὡς ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν  
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥοµφαίᾳ, καὶ ὁ πατήρ µου ∆αυιδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷµα αὐτῶν,  
τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ ἀρχιστράτηγον Ισραηλ  
καὶ τὸν Αµεσσα υἱὸν Ιεθερ ἀρχιστράτηγον Ιουδα·   
32 kai apestrepsen kyrios to haima t�s adikias autou eis kephal�n autou,  
 And YHWH returned the blood of his iniquity onto his head,  
h�s ap�nt�sen tois dysin anthr�pois tois dikaiois kai agathois hyper auton  
 inasmuch as he met the two men just and good above him,  
kai apekteinen autous en hromphaia$,  
 and killed them by the broadsword.   
kai ho pat�r mou Dauid ouk egn� to haima aut�n,  
 And my father David did not know of their blood  
ton Abenn�r huion N�r archistrat�gon Isra�l  
 about Abenner son of Ner, commander-in-chief of Israel, 
kai ton Amessa huion Iether archistrat�gon Iouda;   
 and Amasa son of Jether, commander-in-chief of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CECLE  MLRL  ERXF  Y@XAE  A@EI  Y@XA  MDINC  EAYE 33 

:DEDI  MRN  MLER-CR  MELY  DIDI  E@QKLE  EZIALE  ERXFLE 

 …¹‡´…̧�E �́�¾”̧� Ÿ”¸šµˆ �‚¾ş̌ƒE ƒ́‚Ÿ‹ �‚¾š¸A �¶†‹·÷̧… Eƒ́�̧‡ „� 
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:†́E†́‹ �¹”·÷ �́�Ÿ”-…µ” �Ÿ�́� †¶‹¸†¹‹ Ÿ‚̧“¹�¸�E Ÿœ‹·ƒ¸�E Ÿ”̧šµˆ¸�E 
33. w’shabu d’meyhem b’ro’sh Yo’ab ub’ro’sh zar’`o l’`olam ul’Dawid ul’zar’`o  
ul’beytho ul’kis’o yih’yeh shalom `ad-`olam me`im Yahúwah. 
 

1Ki2:33 So shall their blood return on the head of Yoab and on the head of his descendants  

forever; but to Dawid and to his descendants and to his house and to his throne,  

may there be peace from JWJY forever. 
 

‹33› καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵµατα αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου.   
33 kai epestraph� ta haimata aut�n eis kephal�n autou  
 And let return blood their upon his head,  
kai eis kephal�n tou spermatos autou eis ton ai�na, kai tŸ Dauid kai tŸ spermati autou  
 and upon the head of his seed unto the eon!  And to David, and to his seed,  
kai tŸ oikŸ autou kai tŸ thronŸ autou genoito eir�n� he�s ai�nos para kyriou.   
 and to his house, and to his throne, may there be peace by YHWH into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA-RBTIE  RCIEDI-OA  EDIPA  LRIE 34 

:XACNA  EZIAA  XAWIE  EDZNIE 

ŸA-”µB¸–¹Iµ‡ ”́…́‹E†́‹-‘¶A E†́‹́’̧A �µ”µIµ‡ …� 
:š´A̧…¹LµA Ÿœ‹·ƒ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ E†·œ¹÷̧‹µ‡ 

34. waya`al B’naYahu ben-Yahuyada` wayiph’ga`-bo  
way’mithehu wayiqaber b’beytho bamid’bar. 
 

1Ki2:34 Then BenaYahu the son of Yahuyada went up and fell upon him  

and put him to death, and he was buried at his own house in the wilderness. 
 

‹34› καὶ ἀνέβη Βαναιου υἱὸς Ιωδαε, καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν  
καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ.  -- 

34 kai an�be Banaiou huios I�dae, kai ap�nt�sen autŸ kai ethanat�sen auton  
 And went up Benaiah son of Jehoiada, and attacked him, and killed him.  
kai ethapsen auton en tŸ oikŸ autou en tÿ er�mŸ.  --  
 And they entombed him in his house in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________  

 @AVD-LR  EIZGZ  RCIEDI-OA  EDIPA-Z@  JLND  OZIE 35 

:XZIA@  ZGZ  JLND  OZP  ODKD  WECV-Z@E 

 ‚́ƒ´Qµ†-�µ” ‡‹́U¸‰µU ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧A-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ †� 

:š´œ´‹̧ƒ¶‚ œµ‰µU ¢¶�¶Lµ† ‘µœ´’ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-œ¶‚̧‡ 
35. wayiten hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` tach’tayu `al-hatsaba’  
w’eth-Tsadoq hakohen nathan hamelek tachath ‘Eb’yathar. 
 

1Ki2:35 The king appointed BenaYahu the son of Yahuyada over the army in his place,  

and the king appointed Tsadoq the priest in the place of Ebiathar. 
 

‹35› καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου υἱὸν Ιωδαε ἀντ’ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν·   
καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Ιερουσαληµ·   
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καὶ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ Αβιαθαρ.   
35 kai ed�ken ho basileus ton Banaiou huion I�dae antí autou epi t�n strat�gian;   
 And appointed the king Benaiah son of Jehoiada instead of him over the military.  

kai h� basileia kat�rthouto en Ierousal�m;   
 And the kingdom was established in Jerusalam; 
kai ton Sad�k ton hierea ed�ken ho basileus eis hierea pr�ton anti Abiathar.   
 And Zadok the priest appointed the king, as priest foremost instead of Abiathar. 
‹35›a Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα  
καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν,  
35? Kai ed�ken kyrios phron�sin tŸ Sal�m�n kai sophian poll�n sphodra  
 and YHWH gave understanding to Solomon, and very much wisdom,  
kai platos kardias h�s h� ammos h� para t�n thalassan, 
 and largeness of heart, as the sand by the sea-shore. 
‹35›b καὶ ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν  
πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους Αἰγύπτου.   
35@ kai epl�thynth� h� phron�sis Sal�m�n sphodra  
 And the wisdom of Solomon abounded exceedingly 
hyper t�n phron�sin pant�n archai�n hui�n  
 beyond the wisdom of all the ancients, 
kai hyper pantas phronimous Aigyptou.   
 and beyond all the wise men of Egypt: 
‹35›c καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ  
ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸν οἶκον κυρίου ἐν πρώτοις  
καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ κυκλόθεν·  ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν.   
35A kai elaben t�n thygatera Phara� kai eis�gagen aut�n eis t�n polin Dauid  
 and he took the daughter of Pharao, and brought her into the city of David, 
he�s syntelesai auton ton oikon autou 
 until he had finished building his own house, 
kai ton oikon kyriou en pr�tois kai to teichos Ierousal�m kyklothen;   
 and the house of YHWH first, and the wall of Jerusalem round about. 
en hepta etesin epoi�sen kai synetelesen.   
 In seven years he made and finished them.  
‹35›d καὶ ἦν τῷ Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν  
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων ἐν τῷ ὄρει.   
35B kai �n tŸ Sal�m�n hebdom�konta chiliades airontes arsin  
 And Solomon had seventy thousand bearers of burdens,  
kai ogdo�konta chiliades latom�n en tŸ orei.   
 and eight thousand hewers of stone in the mountain: 
‹35›e καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγµατα  
καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς µεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς  
καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν.   
35C kai epoi�sen Sal�m�n t�n thalassan kai ta hypost�rigmata  
 and Solomon made the sea, and the bases, 
kai tous lout�ras tous megalous kai tous stylous 
 and the great lavers, and the pillars, 
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kai t�n kr�n�n t�s aul�s kai t�n thalassan t�n chalk�n.   
 and the fountain of the court, and the brazen sea. 
‹35›f καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν καὶ τὰς ἐπάλξεις αὐτῆς  
καὶ διέκοψεν τὴν πόλιν ∆αυιδ·  οὕτως θυγάτηρ Φαραω ἀνέβαινεν  
ἐκ τῆς πόλεως ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς,  
ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ·  τότε ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν.   
35D kai Ÿkodom�sen t�n akran kai tas epalxeis aut�s  
 And he built the citadel as a defence above it, 
kai diekopsen t�n polin Dauid;   
 he made a breach in the wall of the city of David:  
hout�s thygat�r Phara� anebainen ek t�s pole�s Dauid eis ton oikon aut�s,  
 thus the daughter of Pharao went up out of the city of David to her house  
hon Ÿkodom�sen autÿ;  tote Ÿkodom�sen t�n akran.   
 which he built for her.  Then he built the citadel:  
‹35›g καὶ Σαλωµων ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις  
καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ᾠκοδόµησεν τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἐθυµία ἐνώπιον κυρίου.  καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον.   
35E kai Sal�m�n anepheren treis en tŸ eniautŸ holokaut�seis  
 and Solomon offered up three whole-burnt-offerings in the year, 
kai eir�nikas epi to thysiast�rion, ho Ÿkodom�sen tŸ kyriŸ, 
 and peace-offerings on the altar which he built to YHWH, 
kai ethymia en�pion kyriou.  kai synetelesen ton oikon.   
 and he burnt incense before YHWH, and finished the house. 
‹35›h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταµένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωµων·   
τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα.   
35F kai houtoi hoi archontes hoi kathestamenoi epi ta erga tou Sal�m�n;   
 And these are the chief persons who presided over the works of Solomon;  
treis chiliades kai hexakosioi epistatai tou laou t�n poiount�n ta erga.   
 three thousand and six hundred masters of the people that wrought the works.  
‹35›i καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ασσουρ καὶ τὴν Μαγδω καὶ τὴν Γαζερ  
καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν ἐπάνω καὶ τὰ Βααλαθ·   
35G kai Ÿkodom�sen t�n Assour kai t�n Magd� kai t�n Gazer  
 And he burit Assur, and Magdo, and Gazer, 
kai t�n Baith�r�n t�n epan� kai ta Baalath; 
 and upper Baethoron, and Ballath: 
‹35›k πλὴν µετὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου  
καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ κύκλῳ, µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τὰς πόλεις ταύτας.   
35H pl�n meta to oikodom�sai auton ton oikon tou kyriou  
 only after he had built the house of YHWH,  
kai to teichos Ierousal�m kyklŸ, meta tauta Ÿkodom�sen tas poleis tautas.   
 and the wall of Jerusalem round about, afterwards he built these cities. 
‹35›l Καὶ ἐν τῷ ἔτι ∆αυιδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωµων λέγων Ἰδοὺ  
µετὰ σοῦ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱὸς σπέρµατος τοῦ Ιεµινι ἐκ Χεβρων·   
35I Kai en tŸ eti Dauid z�n eneteilato tŸ Sal�m�n leg�n Idou  
 And when David was yet living, he charged Solomon, saying, Behold, 
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meta sou Semei huios G�ra huios spermatos tou Iemini ek Chebr�n;   
 there is with you Semei the son of Gera, of the seed of Benjamin out of Hebron: 
‹35›m οὗτος κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπορευόµην  
εἰς Παρεµβολάς,  
35J houtos kat�rasato me kataran odyn�ran en hÿ h�mera$ eporeuom�n eis Parembolas, 
 he cursed me with a grievous curse in the day when I went into the camp; 
‹35›n καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν µοι ἐπὶ τὸν Ιορδάνην,  
καὶ ὤµοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ θανατωθήσεται ἐν ῥοµφαίᾳ·   
35‹ kai autos katebainen eis apant�n moi epi ton Iordan�n,  
 and he came down to meet me at Jordan,  
kai �mosa autŸ kata tou kyriou leg�n Ei thanat�th�setai en hromphaia$;   
 and I swore to him by YHWH, saying, He shall not be slain with the sword.  
‹35›ο καὶ νῦν µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιµος σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ,  
καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου.   
35o kai nyn m� athŸ�sÿs auton, hoti an�r phronimos sy  
 But now do not you hold him guiltless, for you are a man of understanding, 
kai gn�sÿ ha poi�seis autŸ,  
 and you would know what you shall do to him, 
kai kataxeis t�n polian autou en haimati eis ha$dou.   
 and you shall bring down his grey hairs with blood to the grave. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  JL-DPA  EL  XN@IE  IRNYL  @XWIE  JLND  GLYIE 36 

:DP@E  DP@  MYN  @VZ-@LE  MY  ZAYIE  MLYEXIA 

œ¹‹µƒ ¡̧�-†·’̧A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹”̧÷¹�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‡� 

:†́’́‚́‡ †¶’́‚ �́V¹÷ ‚· ·̃œ-‚¾�̧‡ �́� ́U¸ƒµ�́‹̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹A 
36. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ l’Shim’`i wayo’mer lo b’neh-l’ak bayith  
biY’rushalam w’yashab’at sham w’lo’-thetse’ misham ‘aneh wa’anah. 
 

1Ki2:36 Now the king sent and called for Shimei and said to him, Build for yourself  

a house in Yerushalam and live there, and do not go out from there to any place. 
 

‹36› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεµεϊ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οἰκοδόµησον σεαυτῷ οἶκον  
ἐν Ιερουσαληµ καὶ κάθου ἐκεῖ καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαµοῦ·   
36 kai ekalesen ho basileus ton Semei kai eipen autŸ  
 And called the king Semei, and said to him, 
Oikodom�son seautŸ oikon en Ierousal�m  
 Build for yourself a house in Jerusalem,  
kai kathou ekei kai ouk exeleusÿ ekeithen oudamou;  
 and settle there, and do not go forth from there – not at all!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCZ  RCI  OEXCW  LGP-Z@  ZXARE  JZ@V  MEIA  DIDE 37 

:JY@XA  DIDI  JNC  ZENZ  ZEN  IK 

”µ…·U µ”¾…́‹ ‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’-œ¶‚ ́U¸šµƒ´”¸‡ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹¸A †́‹´†̧‡ ˆ� 

:¡¶�‚¾š¸ƒ †¶‹¸†¹‹ ¡¸÷́C œE÷́U œŸ÷ ‹¹J 
37. w’hayah b’yom tse’th’k w’`abar’at ‘eth-nachal Qid’ron yado`a teda`  
ki moth tamuth dam’ak yih’yeh b’ro’sheak. 
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1Ki2:37 For it shall be, that on the day you go out and cross over the brook Qidron,  

you shall know for certain that you shall surely die; your blood shall be on your own head. 
 

‹37› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειµάρρουν Κεδρων,  
γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ, τὸ αἷµά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου.   
καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
37 kai estai en tÿ h�mera$ t�s exodou sou kai diab�sÿ ton cheimarroun Kedr�n,  
 And it shall be in the day that you exit, and pass over the rushing stream Kidron,  
gin�sk�n gn�sÿ hoti thanatŸ apothanÿ, to haima sou estai epi t�n kephal�n sou.   
 in knowing, know that to death you shall die, your blood shall be upon your head.  
kai h�rkisen auton ho basileus en tÿ h�mera$ ekeinÿ.   
 And the king caused him to swear in that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@  XAC  XY@K  XACD  AEH  JLNL  IRNY  XN@IE 38 

:MIAX  MINI  MLYEXIA  IRNY  AYIE  JCAR  DYRI  OK 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ š́ƒ´Cµ† ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ� ‹¹”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

“ :�‹¹Aµš �‹¹÷́‹ �¹µ�́�Eš‹¹A ‹¹”¸÷¹� ƒ¶�·Iµ‡ ¡¶Çƒµ” †¶ā¼”µ‹ ‘·J 
38. wayo’mer Shim’`i lamelek tob hadabar ka’asher diber ‘adoni hamelek  
ken ya`aseh `ab’deak wayesheb Shim’`i biY’rushalam yamim rabbim. 
 

1Ki2:38 Shimei then said to the king, The word is good.  As my master the king has said,  

so your servant shall do.  So Shimei lived in Yerushalam many days. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Σεµεϊ πρὸς τὸν βασιλέα Ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας,  
κύριέ µου βασιλεῦ·  οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου.   
καὶ ἐκάθισεν Σεµεϊ ἐν Ιερουσαληµ τρία ἔτη.   
38 kai eipen Semei pros ton basilea  
 And Semei said to the king, 
Agathon to hr�ma, ho elal�sas, kyrie mou basileu;   
 is good The thing which you have spoken, O my master, O king,  
hout� poi�sei ho doulos sou.  kai ekathisen Semei en Ierousal�m tria et�.   
 thus shall do your servant. And Semei settled in Jerusalem three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICAR-IPY  EGXAIE  MIPY  YLY  UWN  IDIE 39 

  ZB  JLN  DKRN-OA  YIK@-L@  IRNYL 
:ZBA  JICAR  DPD  XN@L  IRNYL  ECIBIE 

�‹¹…́ƒ¼”-‹·’̧� E‰¸š¸ƒ¹Iµ‡ �‹¹’́� �¾�´� —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

œµB ¢¶�¶÷ †́�¼”µ÷-‘¶A �‹¹�´‚-�¶‚ ‹¹”̧÷¹�̧� 
:œµ„̧A ¡‹¶…́ƒ¼” †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹”¸÷¹�̧� E…‹¹BµIµ‡ 

39. way’hi miqets shalosh shanim wayib’r’chu sh’ney-`abadim l’Shim’`i ‘el-‘Akish  
ben-Ma`akah melek Gath wayagidu l’Shim’`i le’mor hinneh `abadeyak b’Gath. 
 

1Ki2:39 But it came about at the end of three years,  

that two of the servants of Shimei ran away to Akish son of Maakah, king of Gath.   

And they told Shimei, saying, Behold, your servants are in Gath. 
 

‹39› καὶ ἐγενήθη µετὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεµεϊ  
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πρὸς Αγχους υἱὸν Μααχα βασιλέα Γεθ, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεµεϊ λέγοντες  
Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Γεθ·   
39 kai egen�th� meta tria et�  
 And it came to pass after three years, 
kai apedrasan duo douloi tou Semei pros Agchous huion Maacha basilea Geth, 
 that ran away two servants of Semei to Agchous son of Maacha king of Geth.   
kai ap�ggel� tŸ Semei legontes Idou hoi douloi sou en Geth;   
 And they reported to Semei, saying, Behold, your servants are in Geth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIK@-L@  DZB  JLIE  EXNG-Z@  YAGIE  IRNY  MWIE 40 

:ZBN  EICAR-Z@  @AIE  IRNY  JLIE  EICAR-Z@  YWAL 

�‹¹�́‚-�¶‚ †´œµB ¢¶�·Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ ‹¹”¸÷¹� �́™´Iµ‡ ÷ 

:œµB¹÷ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‹¹”¸÷¹� ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ �·Rµƒ̧� 
40. wayaqam Shim’`i wayachabosh ‘eth-chamoro wayelek Gathah ‘el-‘Akish  
l’baqesh ‘eth-`abadayu wayelek Shim’`i wayabe’ ‘eth-`abadayu miGath. 
 

1Ki2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went to Gath to Akish  

to look for his servants. And Shimei went and brought his servants from Gath. 
 

‹40› καὶ ἀνέστη Σεµεϊ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεθ πρὸς Αγχους τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ,  
καὶ ἐπορεύθη Σεµεϊ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Γεθ.   
40 kai anest� Semei kai epesaxe t�n onon autou  
 And Semei rose up, and saddled his donkey,  
kai eporeuth� eis Geth pros Agchous tou ekz�t�sai tous doulous autou,  
 and went unto Geth to Agchous to seek after his servants.   
kai eporeuth� Semei kai �gagen tous doulous autou ek Geth.   
 And Semei went and led his servants from Geth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AYIE  ZB  MLYEXIN  IRNY  JLD-IK  DNLYL  CBIE 41 

:ƒ¾�́Iµ‡ œµB �¹µ�́�Eš‹¹÷ ‹¹”¸÷¹� ¢µ�́†-‹¹J †¾÷¾�̧�¹� …µBºIµ‡ ‚÷ 

41. wayugad liSh’lomoh ki-halak Shim’`i miY’rushalam Gath wayashob. 
 

1Ki2:41 And it was told Shelomoh that Shimei had gone from Yerushalam to Gath,  

and had returned. 
 

‹41› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες ὅτι Ἐπορεύθη Σεµεϊ ἐξ Ιερουσαληµ  
εἰς Γεθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ.   
41 kai ap�ggel� tŸ Sal�m�n legontes hoti Eporeuth� Semei ex Ierousal�m  
 And it was reported to Solomon, saying that, Semei went from out of Jerusalem  
eis Geth kai apestrepsen tous doulous autou.   

unto Geth, and has brought back his servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  EIL@  XN@IE  IRNYL  @XWIE  JLND  GLYIE 42 

DP@  ZKLDE  JZ@V  MEIA  XN@L  JA  CR@E  DEDIA  JIZRAYD 
:IZRNY  XACD  AEH  IL@  XN@ZE  ZENZ  ZEN  IK  RCZ  RCI  DP@E   

‚Ÿ�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹”¸÷¹�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ÷ 
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†¶’́‚ ́U¸�µ�́†¸‡ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹¸A š¾÷‚·� ¡¸A …¹”´‚́‡ †´E†́‹µƒ ¡‹¹U̧”µA¸�¹† 
:‹¹U¸”́÷´� š´ƒ́Cµ† ƒŸŠ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ œE÷́U œŸ÷ ‹¹J ”µ…·U µ”¾…́‹ †´’́‚́‡  

42. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ l’Shim’`i wayo’mer ‘elayu halo’ hish’ba`’tiyak  
baYahúwah wa’a`id b’ak le’mor b’yom tse’th’k w’halak’at ‘aneh  
wa’anah yado`a teda` ki moth tamuth wato’mer ‘elay tob hadabar shama`’ti. 
 

1Ki2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him,  

Did I not make you swear by JWJY and protested unto you, saying,  

You shall know for certain that on the day you depart and go anywhere,  

that you shall surely die?  And you said to me, The word which I have heard is good. 
 

‹42› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεµεϊ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπεµαρτυράµην σοι λέγων Ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ Ιερουσαληµ  
καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ;   
42 kai apesteilen ho basileus kai ekalesen ton Semei kai eipen pros auton 
 And sent the king and called Semei, and he said to him, 
Ouchi h�rkisa se kata tou kyriou kai epemartyram�n soi 
 Have I not bound you by an oath according to YHWH, and I attested to you, 
leg�n En hÿ an h�mera$ exelthÿs ex Ierousal�m  
 saying, In which ever day you should go forth from out of Jerusalem,  
kai poreuthÿs eis dexia � eis aristera,  
 and you should go to the right or to left, 
gin�sk�n gn�sÿ hoti thanatŸ apothanÿ?   
 in knowing, know that to death you shall die?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZRAY  Z@  ZXNY  @L  RECNE 43 

:JILR  IZIEV-XY@  DEVND-Z@E 

†́E†́‹ œµ”ºƒ̧� œ·‚ ́U¸šµ÷́� ‚¾� µ”ECµ÷E „÷ 
:¡‹¶�´” ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚̧‡ 

43. umadu`a lo’ shamar’at ‘eth sh’bu`ath Yahúwah  
w’eth-hamits’wah ‘asher-tsiuithi `aleyak. 
 

1Ki2:43 Why then have you not kept the oath of JWJY,  

and the command which I have laid on you? 
 

‹43› καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον κυρίου καὶ τὴν ἐντολήν,  
ἣν ἐνετειλάµην κατὰ σοῦ;   
43 kai ti hoti ouk ephylaxas ton horkon kyriou kai t�n entol�n,  
 And why have you not guarded the oath of YHWH, and the commandment 
h�n eneteilam�n kata sou?   
 which I gave charge to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXD-LK  Z@  ZRCI  DZ@  IRNY-L@  JLND  XN@IE 44 

  IA@  CECL  ZIYR  XY@  JAAL  RCI  XY@ 
:JY@XA  JZRX-Z@  DEDI  AIYDE 

†́”´š´†-�́J œ·‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹”¸÷¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 
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‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧� ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¡¸ƒ´ƒ̧� ”µ…́‹ š¶�¼‚ 
:¡¶�‚¾š¸A ¡̧œ´”´š-œ¶‚ †´E†́‹ ƒ‹¹�·†¸‡ 

44. wayo’mer hamelek ‘el-Shim’`i ‘atah yada`’at ‘eth kal-hara`ah ‘asher yada`  
l’bab’ak ‘asher `asiath l’Dawid ‘abi w’heshib Yahúwah ‘eth-ra`ath’ak b’ro’sheak. 
 

1Ki2:44 The king also said to Shimei,  

You know all the evil which your heart has known, which you did to my father Dawid;  

therefore JWJY shall return your evil on your own head. 
 

‹44› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεϊ Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου,  
ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου,  
καὶ ἀνταπέδωκεν κύριος τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου·   
44 kai eipen ho basileus pros Semei Sy oidas pasan t�n kakian sou,  
 And said the king to Semei, You know all your evil 
h�n egn� h� kardia sou, ha epoi�sas tŸ Dauid tŸ patri mou, 
 which knows your heart, which you did to David my father, 
kai antaped�ken kyrios t�n kakian sou eis kephal�n sou;   
 and YHWH recompensed your evil on your head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JEXA  DNLY  JLNDE 45 

:MLER-CR  DEDI  IPTL  OEKP  DIDI  CEC  @QKE 

¢Eš́A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†̧‡ †÷ 
:�́�Ÿ”-…µ” †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿ�́’ †¶‹¸†¹‹ …¹‡´… ‚·N¹�¸‡ 

45. w’hamelek Sh’lomoh baruk  
w’kise’ Dawid yih’yeh nakon liph’ney Yahúwah `ad-`olam. 
 

1Ki2:45 But King Shelomoh shall be blessed,  

and the throne of Dawid shall be established before JWJY forever. 
 

‹45› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ηὐλογηµένος,  
καὶ ὁ θρόνος ∆αυιδ ἔσται ἕτοιµος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα.   
45 kai ho basileus Sal�m�n �ulog�menos,  
 And king Solomon is being blessed,  
kai ho thronos Dauid estai hetoimos en�pion kyriou eis ton ai�na.   
 and the throne of David shall be prepared before YHWH into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EA-RBTIE  @VIE  RCIEDI-OA  EDIPA-Z@  JLND  EVIE 46 

:DNLY-CIA  DPEKP  DKLNNDE  ZNIE 

œ¾÷́Iµ‡ ŸA-”µB¸–¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ”́…́‹Ÿ†̧‹-‘¶A E†́‹´’̧A-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ‡÷ 

:†¾÷¾�̧�-…µ‹̧A †´’Ÿ�́’ †´�́�¸÷µLµ†̧‡ 
46. way’tsaw hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` wayetse’  
wayiph’ga`-bo wayamoth w’hamam’lakah nakonah b’yad-Sh’lomoh. 
 

1Ki2:46 So the king commanded BenaYahu the son of Yahuyada,  

and he went out and fell upon him so that he died.   

Thus the kingdom was established in the hands of Shelomoh.  
 

‹46› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τῷ Βαναια υἱῷ Ιωδαε,  
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καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν.   
46 kai eneteilato ho basileus Sal�m�n tŸ Banaia huiŸ I�dae,  
 And gave charge king Solomon to Benaiah son of Jehoiada.  
kai ex�lthen kai aneilen auton, kai apethanen.   
 And he came forth, and did away with him, and he died. 
‹46›a Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων φρόνιµος σφόδρα καὶ σοφός,  
καὶ Ιουδα καὶ Ισραηλ πολλοὶ σφόδρα ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος,  
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες·   
46? Kai �n ho basileus Sal�m�n phronimos sphodra kai sophos,  
 And king Solomon was very prudent and wise: 
kai Iouda kai Isra�l polloi sphodra h�s h� ammos 
 and Judah and Israel were very many, as the sand 
h� epi t�s thalass�s eis pl�thos, esthiontes kai pinontes kai chairontes;   
 which is by the sea for multitude, eating, and drinking, and rejoicing: 
‹46›b καὶ Σαλωµων ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν προσφέροντες  
δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωµων πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
46@ kai Sal�m�n �n arch�n en pasais tais basileiais, kai �san prospherontes d�ra  
 and Solomon was chief in all the kingdoms, and they brought gifts, 
kai edouleuon tŸ Sal�m�n pasas tas h�meras t�s z��s autou.   
 and served Solomon all the days of his life. 
‹46›c καὶ Σαλωµων ἤρξατο διανοίγειν τὰ δυναστεύµατα τοῦ Λιβάνου,  
46A kai Sal�m�n �rxato dianoigein ta dynasteumata tou Libanou, 
 And Solomon began to open the domains of Libanus, 
‹46›d καὶ αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Θερµαι ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
46B kai autos Ÿkodom�sen t�n Thermai en tÿ er�mŸ.   
 and he built Thermae in the wilderness.  
‹46›e καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλωµων·  τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως  
καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου, δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ  
καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων  
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νοµάδων.   
46C kai touto to ariston tŸ Sal�m�n;  triakonta koroi semidale�s  
 And this was the daily provision of Solomon, thirty measures of fine flour, 
kai hex�konta koroi aleurou kekopanismenou, deka moschoi eklektoi  
 and sixty measures of ground meal, ten choice calves, 
kai eikosi boes nomades  
 and twenty oxen from the pastures, 
kai hekaton probata ektos elaph�n kai dorkad�n kai ornith�n eklekt�n nomad�n.   
 and a hundred sheep, besides stags, and does, and choice fed birds. 
‹46›f ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταµοῦ ἀπὸ Ραφι ἕως Γάζης,  
ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποταµοῦ·   
46D hoti �n arch�n en panti peran tou potamou apo Raphi he�s Gaz�s,  
      For he ruled in all the country on this side the river, from Raphi unto Gaza,  
en pasin tois basileusin peran tou potamou;   
      over all the kings on this side the river:  
‹46›g καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν αὐτοῦ κυκλόθεν,  
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καὶ κατῴκει Ιουδα καὶ Ισραηλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες, καὶ ἑορτάζοντες ἀπὸ ∆αν  
καὶ ἕως Βηρσαβεε πάσας τὰς ἡµέρας Σαλωµων.  – 
46E kai �n autŸ eir�n� ek pant�n t�n mer�n autou kyklothen, kai katŸkei Iouda  
 and he was at peace on all sides round about; and Judah  
kai Isra�l pepoithotes, hekastos hypo t�n ampelon autou kai hypo t�n syk�n autou,  
 and Israel dwelt safely, every one under his vine and under his fig tree, 
esthiontes kai pinontes, kai heortazontes apo Dan  
 eating and drinking, and feasting from Dan 
kai he�s B�rsabee pasas tas h�meras Sal�m�n.  -- 
 even to Bersabee, all the days of Solomon. 
‹46›h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωµων·  Αζαριον υἱὸς Σαδωκ τοῦ ἱερέως  
καὶ Ορνιου υἱὸς Ναθαν ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων καὶ Εδραµ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ Σουβα γραµµατεὺς καὶ Βασα υἱὸς Αχιθαλαµ ἀναµιµνῄσκων  
καὶ Αβι υἱὸς Ιωαβ ἀρχιστράτηγος καὶ Αχιρε υἱὸς Εδραϊ ἐπὶ τὰς ἄρσεις  
καὶ Βαναια υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας  
καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου καὶ Ζαχουρ υἱὸς Ναθαν ὁ σύµβουλος.  – 
46F kai houtoi hoi archontes tou Sal�m�n;  Azarion huios Sad�k tou hiere�s  
 And these were the princes of Solomon; Azariu son of Sadoc the priest, 
kai Orniou huios Nathan arch�n t�n ephest�kot�n kai Edram epi ton oikon autou 
 and Orniu son of Nathan chief of the officers, and he went to his house; 
kai Souba grammateus kai Basa huios Achithalam anamimnÿsk�n 
 and Suba the scribe, and Basa son of Achithalam recorder, 
kai Abi huios I�ab archistrat�gos kai Achire huios Edrai  
 and Abi son of Joab commander-in-chief, and Achire son of Edrai was  
epi tas arseis kai Banaia huios I�dae epi t�s aularchias  
 over the levies, and Banaeas son of Jodae over the household 
kai epi tou plintheiou kai Zachour huios Nathan ho symboulos.  -- 
 and over the brickwork, and Cachur the son of Nathan was counsellor.  
‹46›i καὶ ἦσαν τῷ Σαλωµων τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρµατα  
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων.   
46G kai �san tŸ Sal�m�n tessarakonta chiliades tokades hippoi eis harmata  
 And Solomon had forty thousand brood mares for his chariots, 
kai d�deka chiliades hippe�n.   
 and twelve thousand horses.  
‹46›k καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου.   
46H kai �n arch�n en pasin tois basileusin apo tou potamou  
 And he reigned over all the kings from the river  
kai he�s g�s allophyl�n kai he�s hori�n Aigyptou.   
 and to the land of the Philistines, and to the borders of Egypt:  
‹46›l Σαλωµων υἱὸς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα ἐν Ιερουσαληµ.   
46I Sal�m�n huios Dauid ebasileusen epi Isra�l kai Iouda en Ierousal�m.   
 so Solomon the son of David reigned over Israel and Juda in Jerusalem. 
 


